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رشد آموزش زبــان و ادب فارسى

رشد آموزش

«جهان سربسر عبــــرت و حكمـــــت است»

نيلوفر جامى الاحمدى
كارشناس ارشد زبان و ادب فارسى و دبير ادبيات دبيرستان هاى مشهد
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«جهان سربسر عبــــرت و حكمـــــت است»

مقدمه
از قديمى ترين زمان ها كه اقوام مختلف به جمع آورى و 
تدوين قواعد زبان و ثبت لفظ و معنى كلمات پرداختند، 
بر اين پندار بودند كه زبان صورت واحد و ثابتى دارد و 

هرگونه انحراف از صورت اصلى خطاست.
ــنايى و ارتباط ملت هاى مختلف با يكديگر، سبب  آش
ــد تا زبان هاى مختلف با يكديگر سنجيده شوند و  ش
شباهت هاى آنان مشخص گردد. آنچه از اين مقايسه 

و سنجش به دست آمد اين بود كه هيچ كدام از اين 
زبان ها كه دانشمندان آن ها را مى شناختند، صورت 
اصلى نيستند و تنها صورت هاى دگرگون شدة اصل 
خويش اند. اين صورت ها نيز دائم در حال تغييرند و 
ــا را به يك صورت حفظ  ــلاش ما براى اينكه آن ه ت

كنيم، بيهوده است.
بخش بزرگى از تحولات زبان در مدتى طولانى يعنى 

طى چند نسل و حتى چند قرن روى مى دهد.
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مقدمه
از قديمى ترين زمان ها كه اقوام مختلف به جمع آورى و 
تدوين قواعد زبان و ثبت لفظ و معنى كلمات پرداختند، 
بر اين پندار بودند كه زبان صورت واحد و ثابتى دارد و 

هرگونه انحراف از صورت اصلى خطاست.
ــنايى و ارتباط ملت هاى مختلف با يكديگر، سبب  آش



ار 1393
/بهـ

مارة3
ش

63

ـار 
/به

مارة3
ش

636363
رشد آموزش

 هيچ 
 در

 لغات
موعه

ن مج
اي

سان 
از يك

 در
ى مدتى

زبان

ى و 
ماد

حولات 
 و ت

ى ماند
نم

يراتى 
 تغي

در آن
امعه 

عنوى ج
م

 اينكه 
جمله

 از 
رد.

ى آو
د م

پدي

 از 
 دليل

ت به
 لغا

ى از
روه

گ

خارجى 
ن مصداق 

رفت
بين 

يرون 
موعه ب

ن مج
ز اي

ها ا
آن 

ى روند
م

سرعت و تحول هر زبان تا زمانى است كه نوشته نشده و آثارى 
ــت. از آن پس چون نمونة  ادبى به آن زبان به وجود نيامده اس
ثابتى براى هر تلفظ و معنى و ساخت هست، تخلف از آن بسيار 

دشوار است و تغييرات به كندى صورت مى گيرد.
ــت،  ــه و تأمل افراد معدودى اس در ادبيات، كه حاصل انديش
ــه ممكن است يك يا چند تن كه تأثير و نفوذى دارند  هميش
ــبك و سليقة معمول را تغيير دهند يا مانع انحرافات زبانى  س
ــرض تحولاتى اجتناب ناپذير قرار  ــوند. زبان ادبى نيز در مع ش

مى گيرد كه اغلب تابع  اراده و سليقة افراد نيست.
مجموعه لغاتى كه در طول تاريخ در زبان ملت ها وجود داشته، 
ــه ها و آرزوهاى  ــيوة زندگانى، انديش ــتى از ش در واقع فهرس
آن هاست. اين مجموعه لغات در هيچ زبانى مدتى دراز يكسان 
نمى ماند و تحولات مادى و معنوى جامعه در آن تغييراتى پديد 
ــى آورد. از جمله اينكه گروهى از لغات به دليل از بين رفتن  م
مصداق خارجى آن ها از اين مجموعه بيرون مى روند. گروهى 
ــتند كه براى معانى تازه و نو به كار گرفته  ديگر واژه هايى هس
مى شوند و از طريق اشتقاق، اقتباس و كاربرد لغت متروك در 

معنى به وجود مى آيند.
در تحول لغات هر زبان عوامل بسيارى تأثير دارد كه مؤثرترين 

آن ها علل اجتماعى هستند.
پس چنانچه گفتيم تغييرات زبان به سه صورت انجام مى گيرد:

1. متروك شدن واژه ها
2. پيدايش واژه هاى جديد

3. تغيير بعضى از واژه ها.

ابدال:
ــا، صورت آوايى تكواژها و  همه چيز زبان تغيير مى يابد: واج ه
واژه ها... . تغييرات آوايى به گونه هاى متفاوتى ظاهر مى شوند 

كه تغيير واج ها عمده ترين آن هاست.
ــى واج ها در طول  ــت كه برخ ــد تغيير زبان اين گونه اس فراين
زمان به واج هاى ديگر بدل مى شوند و در نتيجه صورت لفظى 

تكواژ ها و واژه ها نيز تغيير مى يابد.
علامه دهخدا در لغت نامه مى گويد: «ابدال، قرار دادن حرفى به 

جاى حرف ديگر براى دفع ثقل و سنگينى است.»1
1. آزَردن= آزُردن

ج 3، بيت 310
2. آهرمن = اهَريمن

ج 3، بيت 432
3. ارَز= ارَج

ج 3، بيت 898
4. اسَپ= اسب
ج 3، بيت 35

5. ايچ – هيچ 
ج 3، بيت 163

6. بسيچ= بسيج 
ج 3، بيت 372
7. بدو = به او 
ج 3، بيت 33

8. پدرود = بدرود
ج 3، بيت 8

9. پرُسيت= پرُسيد
ج 3، بيت 1511

10. پيروزه= فيروزه
ج 3، بيت 59

11. دِرَفشان= درخشان
ج 3، بيت 1458
12. زاول = زابل
ج 3، بيت 625

13. ساروان= ساربان
ج 3، بيت 467

14. سوداوه= سودابه
ج 3، بيت 131

15. سياووش = سياوش
ج 3، بيت 102

16. شنبليد= شنبليله 
ج 3، بيت 2982

17. كُوز= گوژ
ج 3، بيت 1558

18. گيهان= جيهان= جهان
ج 3، بيت 276

19. لاژورد= لاجورد
ج 3، بيت 311

20. نبشتن= نوشتن
ج 3، بيت 128

21. نبيسنده= نويسنده
ج 3، بيت 3603

22. نخچير = نخجير 
ج 3، بيت 21

ادغام:
ــل نزديكى دو حرف به  ــدن صورت زبانى گاه به دلي كوتاه ش
هم صورت مى گيرد كه براى سهولت تلفظ، در يكديگر ادغام 
مى شوند. گاه نيز براى كوتاه شدن، دو يا سه واژه در هم ادغام 

مى شوند و واژه اى جديد به وجود مى آيد.
1. اينت= اين تو را 

ج 3، بيت 198
2. بتَر = بدتر

ج 3، بيت 1977
3. كِت = كه تو را 

ج 3، بيت 249
4. مانا= مانند آن كه 

ج 3، بيت 628
5. همم= هم مرا 
ج 3، بيت 1260

                                   دنباله مطلب در وبگاه نشريه
 


